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VEREINBARUNG ZWISCHEN SCHULZENTRUM UND BETRIEB ZUR DURCHFÜHRUNG VON BETRIEBSPRAKTIKA

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

A
ANGABEN ZUM SCHULZENTRUM / DATOS DEL CENTRO EDUCATIVO
VEREINBARUNG NR./NÚM. CONCIERTO



FAMILIENNAME(N) / APELLIDOS

     
VORNAME / NOMBRE

     
PERSONALAUSWEISNUMMER / DNI STEUERNUMMER / CIF
     

SCHULZENTRUM; DESSEN DIREKTOR/IN DER/DIE UNTERZEICHNETE IST / CENTRO EDUCATIVO DEL QUE ES DIRECTOR/A

     
CODE / CÓDIGO

     

STEUERKENNNUMMER / CIF
     
ANSCHRIFT (STRASSE/PLATZ UND NUMMER) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
PLZ / CP
     

ORT / LOCALIDAD

      
PROVINZ / PROVINCIA

     
TELEFON / TELÉFONO 
     
TELEFAX / FAX
     

B
ANGABEN ZUM BETRIEB / DATOS DE LA EMPRESA

FAMILIENNAME (N) / APELLIDOS

     
VORNAME / NOMBRE

     
PERSONALAUSWEISNUMMER / DNI STEUERNUMMER / CIF

     

ANSCHRIFT (STRASSE/PLATZ UND NUMMER) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
STEUERKENNNUMMER / CIF
     

ORT / LOCALIDAD

     
PROVINZ / PROVINCIA

     
TELEFON / TELÉFONO
     
TELEFAX

     

C
SACHVERHALT / EXPOSICIÓN

1. Die beiden unterzeichneten Parteien erkennen sich gegenseitig die zum Treffen von Vereinbarungen erforderliche Rechts- und Geschäftsfähigkeit an.

Que ambas partes firmantes se reconocen recíprocamente capacidad y legitimidad para concertar.
2. Gegenstand der vorliegenden Vereinbarung ist die Zusammenarbeit beider Einrichtungen bei der Durchführung eines AUSBILDUNGSPROGRAMMS an Arbeitsstätten für Fachoberschüler in Betrieben und eingebundenen Institutionen.

Que el objeto del presente concierto es la colaboración entre ambas entidades para la realización de un PROGRAMA FORMATIVO de  Formación en Centros de Trabajo, dirigido al alumnado de Formación Profesional, en empresas e instituciones colaboradoras.

D
ÜBEREINKOMMEN / ACUERDO

1 Unterzeichnung der vorliegenden Vereinbarung über die Zusammenarbeit bei der Ausbildung an Arbeitsstätten nach Artikel 42.2 des Organgesetzes 2/2006 vom 3. Mai zur Erziehung, nach Artikel 11.1 des Königlichen Dekrets 1538/2006 vom 15. Dezember, das die allgemeine Ordnung der beruflichen Ausbildung im Erziehungswesen festlegt, und nach dem Erlass vom 31. August 1988 des Ministeriums für Kultur, Erziehung und Wissenschaft der Autonomen Region, durch den die Ausbildung an Arbeitsstätten und Ausbildungspraktika geregelt werden, sowie nach den ergänzenden Anweisungen, die beide Parteien kennen und befolgen. 

Suscribir el presente concierto de colaboración para el desarrollo de la Formación en Centros de Trabajo, según el artículo 42.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el artículo 11.1 del Real Decreto 1538/2006, de 15 de diciembre, por el que se establece la ordenación general de la formación profesional del sistema educativo y la Orden de 31 de agosto de 1988, de la Conselleria de Cultura, Educación y Ciencia, que regula la Formación en Centros de Trabajo y Prácticas Formativas, y las Instrucciones complementarias que ambas partes conocen y acatan. 

2 Die vorliegende Vereinbarung betrifft die Schülerinnen und Schüler des Schulzentrums, die in den Blättern im Anhang eingetragen sind, mit den angegebenen Zeiträumen und Stundenplänen. In den jeweils aufeinanderfolgenden Ausbildungszeiträumen werden neue Schülerinnen und Schüler hinzugefügt. 

El presente concierto afectará a los alumnos/as del centro educativo que se relacionan en hojas anexas, en los períodos y horarios que se especifican. Añadiéndose nuevas relaciones de alumnos/as en sucesivos períodos de prácticas.


     
,
     
d
     
de
     





Direktor/in des Schulzentrums

Director/a del centro educativo

Vertreter/in des Betriebs

La persona representante de la empresa




Unterschrift / Firma:
     

Unterschrift / Firma:
     


(2/2)AUSGERTIGUNG FÜR DIE ANTRAGSTELLERIN / DEN  ANTRAGSTELLER

ERZIEHUNGSMINISTERIUM DER AUTONOMEN REGION
CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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VEREINBARUNG ZWISCHEN SCHULZENTRUM UND BETRIEB ZUR DURCHFÜHRUNG VON BETRIEBSPRAKTIKA

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

A
ANGABEN ZUM SCHULZENTRUM / DATOS DEL CENTRO EDUCATIVO
VEREINBARUNG NR./NÚM. CONCIERTO



FAMILIENNAME(N) / APELLIDOS

     
VORNAME / NOMBRE

     
PERSONALAUSWEISNUMMER / DNI STEUERNUMMER / CIF
     

SCHULZENTRUM; DESSEN DIREKTOR/IN DER/DIE UNTERZEICHNETE IST / CENTRO EDUCATIVO DEL QUE ES DIRECTOR/A

     
CODE / CÓDIGO

     

STEUERKENNNUMMER / CIF
     
ANSCHRIFT (STRASSE/PLATZ UND NUMMER) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
PLZ / CP
     

ORT / LOCALIDAD

      
PROVINZ / PROVINCIA

     
TELEFON / TELÉFONO 
     
TELEFAX / FAX
     

B
ANGABEN ZUM BETRIEB / DATOS DE LA EMPRESA

FAMILIENNAME (N) / APELLIDOS

     
VORNAME / NOMBRE

     
PERSONALAUSWEISNUMMER / DNI STEUERNUMMER / CIF

     

ANSCHRIFT (STRASSE/PLATZ UND NUMMER) / DOMICILIO (CALLE/PLAZA Y NÚMERO)

     
STEUERKENNNUMMER / CIF
     

ORT / LOCALIDAD

     
PROVINZ / PROVINCIA

     
TELEFON / TELÉFONO
     
TELEFAX

     

C
SACHVERHALT / EXPOSICIÓN

1. Die beiden unterzeichneten Parteien erkennen sich gegenseitig die zum Treffen von Vereinbarungen erforderliche Rechts- und Geschäftsfähigkeit an.

Que ambas partes firmantes se reconocen recíprocamente capacidad y legitimidad para concertar.
2. Gegenstand der vorliegenden Vereinbarung ist die Zusammenarbeit beider Einrichtungen bei der Durchführung eines AUSBILDUNGSPROGRAMMS an Arbeitsstätten für Fachoberschüler in Betrieben und eingebundenen Institutionen.

Que el objeto del presente concierto es la colaboración entre ambas entidades para la realización de un PROGRAMA FORMATIVO de  Formación en Centros de Trabajo, dirigido al alumnado de Formación Profesional, en empresas e instituciones colaboradoras.

D
ÜBEREINKOMMEN / ACUERDO

1 Unterzeichnung der vorliegenden Vereinbarung über die Zusammenarbeit bei der Ausbildung an Arbeitsstätten nach Artikel 42.2 des Organgesetzes 2/2006 vom 3. Mai zur Erziehung, nach Artikel 11.1 des Königlichen Dekrets 1538/2006 vom 15. Dezember, das die allgemeine Ordnung der beruflichen Ausbildung im Erziehungswesen festlegt, und nach dem Erlass vom 31. August 1988 des Ministeriums für Kultur, Erziehung und Wissenschaft der Autonomen Region, durch den die Ausbildung an Arbeitsstätten und Ausbildungspraktika geregelt werden, sowie nach den ergänzenden Anweisungen, die beide Parteien kennen und befolgen. 

Suscribir el presente concierto de colaboración para el desarrollo de la Formación en Centros de Trabajo, según el artículo 42.2 de la Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, el artículo 11.1 del Real Decreto 1538/2006, de 15 de diciembre, por el que se establece la ordenación general de la formación profesional del sistema educativo y la Orden de 31 de agosto de 1988, de la Conselleria de Cultura, Educación y Ciencia, que regula la Formación en Centros de Trabajo y Prácticas Formativas, y las Instrucciones complementarias que ambas partes conocen y acatan. 

2 Die vorliegende Vereinbarung betrifft die Schülerinnen und Schüler des Schulzentrums, die in den Blättern im Anhang eingetragen sind, mit den angegebenen Zeiträumen und Stundenplänen. In den jeweils aufeinanderfolgenden Ausbildungszeiträumen werden neue Schülerinnen und Schüler hinzugefügt. 

El presente concierto afectará a los alumnos/as del centro educativo que se relacionan en hojas anexas, en los períodos y horarios que se especifican. Añadiéndose nuevas relaciones de alumnos/as en sucesivos períodos de prácticas.
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de
     





Direktor/in des Schulzentrums

Director/a del centro educativo

Vertreter/in des Betriebs

La persona representante de la empresa




Unterschrift / Firma:
     

Unterschrift / Firma:
     




ERZIEHUNGSMINISTERIUM DER AUTONOMEN REGION 

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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VEREINBARUNG ZWISCHEN SCHULZENTRUM UND BETRIEB ZUR DURCHFÜHRUNG VON BETRIEBSPRAKTIKA

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

E
KLAUSELN / CLÁUSULAS


ERSTENS / PRIMERA
In Übereinstimmung mit der ersten Zusatzbestimmung des Königlichen Erlasses 2317/1993 vom 29. Dezember (Staatsanzeiger "BOE" vom 31. Dezember) stehen die Schülerinnen und Schüler in keinem Fall in einem Arbeitsverhältnis mit dem Betrieb noch sind sie in sonstiger Weise an diesen gebunden.

Los alumnos/as no tendrán en ningún caso vinculación o relación laboral con la empresa, según lo establecido en la disposición adicional primera del R.D. 2317/1993, de 29 de diciembre (BOE de 31 de diciembre).

ZWEITENS / SEGUNDA

Die Schülerinnen und Schüler beziehen für die Durchführung der Ausbildungstätigkeiten im Betrieb keinerlei finanzielle Leistungen.

Los alumnos no recibirán cantidad económica alguna por la realización de las actividades formativas de la empresa.

DRITTENS / TERCERA
Während des Praktikumszeitraums dürfen zwischen Schülerinnen/Schülern und dem Betrieb keine Arbeitsverträge abgeschlossen werden.

No se podrán formalizar contratos de trabajo entre los alumnos/as y la empresa durante el período de formación práctica.

VIERTENS / CUARTA

Eventuelle Unfälle, die sich an der Arbeitsstätte oder auf dem Weg von oder zur Arbeitsstätte ereignen könnten, fallen in Übereinstimmung mit der vom Dekret 2078/1971 vom 13. August (Staatsanzeiger "BOE" vom 13. September, unter die Schulversicherung. Dies gilt unbeschadet der Police einer vom Erziehungsministerium der Autonomen Region abgeschlossenen Zusatzversicherung für Invalidität, Tod und Haftpflicht.

Cualquier eventualidad de accidente que pudiera producirse en el centro de trabajo o en el desplazamiento al o desde el mismo, será contemplada a tenor del seguro escolar, conforme con la reglamentación establecida por el Decreto 2078/1971, de 13 de agosto (BOE de 13 de septiembre). Todo ello sin perjuicio de la póliza de seguro adicional contra invalidez, muerte y responsabilidad civil suscrita por la Conselleria de Educación.

FÜNFTENS / QUINTA

Die vorliegende Vereinbarung kann für eine(n) bestimmte(n) Schüler(in) oder Gruppe von Schülern / Schülerinnen von jeder der unterzeichneten Parteien aufgehoben und/oder aufgelöst werden. Hierzu genügt eine schriftliche Mitteilung der Direktion der Lehranstalt an den Betrieb bzw. des Betriebs an die Lehranstalt.

El presente concierto se podrá extinguir y/o rescindir para un determinado alumno/a o grupo de alumnos/as, por cualquiera de las partes firmantes, bastando comunicación escrita de la dirección del centro docente a la empresa o de ésta al centro docente.

SECHSTENS / SEXTA

Der Betrieb betraut eine(n) oder mehrere seiner Mitarbeiter(in/nen) mit der Koordinierung und Betreuung der an der Arbeitsstätte durchzuführenden Ausbildungsaktivitäten, um die Orientierung und Beratung der Schülerinnen und Schüler sowie die Beziehungen zum Praktikumslehrer des Schulzentrums und auch die Anfertigung der Bewertungsberichte, die zur Bewertung der Schülerinnen und Schüler beitragen, sicherzustellen.

La empresa nombrará un/os instructor/es de la misma para la coordinación y seguimiento de las actividades formativas a realizar en el centro de trabajo que garantice la orientación y consulta de los alumnos y las relaciones con el profesor-tutor del centro educativo, así como la realización de los informes valorativos que contribuyan a la evaluación de los alumnos.

SIEBTENS / SÉPTIMA

Die Ausbildungsaktivitäten an der Arbeitsstätte können zu jedem beliebigen Zeitpunkt seitens des Schulzentrums durch den Praktikumslehrer in Zusammenarbeit mit dem Praktikumsbeauftragten des Betriebs verfolgt, bewertet und überwacht werden. Der Betrieb hat ihm zu diesem Zweck Zutritt zur Arbeitsstätte zu gewähren.

En cualquier momento, las actividades formativas en el centro de trabajo pueden ser objeto de seguimiento, valoración y supervisión por parte del centro educativo, a través del profesor tutor del mismo en colaboración con el instructor de la empresa. A este fin la empresa le facilitará el acceso al centro de trabajo.

ACHTENS / OCTAVA

Das Ausbildungsprogramm ist in Absprache zwischen dem Praktikumslehrer und dem Praktikumsbeauftragten festzulegen und bildet einen Anhang der vorliegenden Vereinbarung. Die Schülerin/der Schüler hat einen persönlichen Verlauf- und Bewertungsbogen zu führen, auf dem die wichtigsten der im Betrieb durchgeführten Ausbildungstätigkeiten einzutragen sind und der vom Praktikumsbeauftragten des Betriebs zu prüfen und zu unterzeichnen ist, um akademische Gültigkeit zu erlangen.

El Programa Formativo será establecido de común acuerdo entre el profesor-tutor y el instructor de la empresa y constituirá un anexo al presente concierto. El alumno/a llevará una ficha individual de seguimiento y evaluación, donde figurarán las actividades formativas más significativas realizadas en la empresa, diligenciada y visada por el instructor de la misma, requisito imprescindible para su validez académica.

NEUNTENS / NOVENA
Die Vertreter der Arbeitnehmer des Betriebs sind über den spezifischen Inhalt des Ausbildungsprogramms in Kenntnis zu setzen.

Los representantes de los trabajadores de la empresa serán informados del contenido específico del Programa Formativo.

ZEHNTENS / DÉCIMA

Das Erziehungsministerium der Autonomen Region sendet an die Provinzialdirektionen des Ministeriums für Arbeit und Sozialversicherung Kopien der Anhänge der vorliegenden Vereinbarung mit der Auflistung der Schülerinnen und Schüler, die im betreffenden Zeitraum Betriebspraktika absolvieren.

La Conselleria de Educación remitirá a las direcciones provinciales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social copias de los anexos al presente concierto con las relaciones de alumnos que, en cada período de tiempo, estén realizando prácticas formativas.

ELFTENS / UNDÉCIMA
Die vorliegende Vereinbarung bleibt gültig, solange sie nicht von einer der Parteien zu einem ihr angebracht erscheinenden Zeitpunkt gekündigt wird.

Este concierto estará vigente siempre que no sea rescindido en el momento en que se considere oportuno por cualquiera de las partes.

ERZIEHUNGSMINISTERIUM DER AUTONOMEN REGION 

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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VEREINBARUNG ZWISCHEN SCHULZENTRUM UND BETRIEB ZUR DURCHFÜHRUNG VON BETRIEBSPRAKTIKA

CONCIERTO CENTRO EDUCATIVO-EMPRESA PARA LA REALIZACIÓN DE PRÁCTICAS FORMATIVAS EN CENTROS DE TRABAJO

E
KLAUSELN / CLÁUSULAS


ERSTENS / PRIMERA
In Übereinstimmung mit der ersten Zusatzbestimmung des Königlichen Erlasses 2317/1993 vom 29. Dezember (Staatsanzeiger "BOE" vom 31. Dezember) stehen die Schülerinnen und Schüler in keinem Fall in einem Arbeitsverhältnis mit dem Betrieb noch sind sie in sonstiger Weise an diesen gebunden.

Los alumnos/as no tendrán en ningún caso vinculación o relación laboral con la empresa, según lo establecido en la disposición adicional primera del R.D. 2317/1993, de 29 de diciembre (BOE de 31 de diciembre).

ZWEITENS / SEGUNDA

Die Schülerinnen und Schüler beziehen für die Durchführung der Ausbildungstätigkeiten im Betrieb keinerlei finanzielle Leistungen.

Los alumnos no recibirán cantidad económica alguna por la realización de las actividades formativas de la empresa.

DRITTENS / TERCERA
Während des Praktikumszeitraums dürfen zwischen Schülerinnen/Schülern und dem Betrieb keine Arbeitsverträge abgeschlossen werden.

No se podrán formalizar contratos de trabajo entre los alumnos/as y la empresa durante el período de formación práctica.

VIERTENS / CUARTA

Eventuelle Unfälle, die sich an der Arbeitsstätte oder auf dem Weg von oder zur Arbeitsstätte ereignen könnten, fallen in Übereinstimmung mit der vom Dekret 2078/1971 vom 13. August (Staatsanzeiger "BOE" vom 13. September, unter die Schulversicherung. Dies gilt unbeschadet der Police einer vom Erziehungsministerium der Autonomen Region abgeschlossenen Zusatzversicherung für Invalidität, Tod und Haftpflicht.

Cualquier eventualidad de accidente que pudiera producirse en el centro de trabajo o en el desplazamiento al o desde el mismo, será contemplada a tenor del seguro escolar, conforme con la reglamentación establecida por el Decreto 2078/1971, de 13 de agosto (BOE de 13 de septiembre). Todo ello sin perjuicio de la póliza de seguro adicional contra invalidez, muerte y responsabilidad civil suscrita por la Conselleria de Educación.

FÜNFTENS / QUINTA

Die vorliegende Vereinbarung kann für eine(n) bestimmte(n) Schüler(in) oder Gruppe von Schülern / Schülerinnen von jeder der unterzeichneten Parteien aufgehoben und/oder aufgelöst werden. Hierzu genügt eine schriftliche Mitteilung der Direktion der Lehranstalt an den Betrieb bzw. des Betriebs an die Lehranstalt.

El presente concierto se podrá extinguir y/o rescindir para un determinado alumno/a o grupo de alumnos/as, por cualquiera de las partes firmantes, bastando comunicación escrita de la dirección del centro docente a la empresa o de ésta al centro docente.

SECHSTENS / SEXTA

Der Betrieb betraut eine(n) oder mehrere seiner Mitarbeiter(in/nen) mit der Koordinierung und Betreuung der an der Arbeitsstätte durchzuführenden Ausbildungsaktivitäten, um die Orientierung und Beratung der Schülerinnen und Schüler sowie die Beziehungen zum Praktikumslehrer des Schulzentrums und auch die Anfertigung der Bewertungsberichte, die zur Bewertung der Schülerinnen und Schüler beitragen, sicherzustellen.

La empresa nombrará un/os instructor/es de la misma para la coordinación y seguimiento de las actividades formativas a realizar en el centro de trabajo que garantice la orientación y consulta de los alumnos y las relaciones con el profesor-tutor del centro educativo, así como la realización de los informes valorativos que contribuyan a la evaluación de los alumnos.

SIEBTENS / SÉPTIMA

Die Ausbildungsaktivitäten an der Arbeitsstätte können zu jedem beliebigen Zeitpunkt seitens des Schulzentrums durch den Praktikumslehrer in Zusammenarbeit mit dem Praktikumsbeauftragten des Betriebs verfolgt, bewertet und überwacht werden. Der Betrieb hat ihm zu diesem Zweck Zutritt zur Arbeitsstätte zu gewähren.

En cualquier momento, las actividades formativas en el centro de trabajo pueden ser objeto de seguimiento, valoración y supervisión por parte del centro educativo, a través del profesor tutor del mismo en colaboración con el instructor de la empresa. A este fin la empresa le facilitará el acceso al centro de trabajo.

ACHTENS / OCTAVA

Das Ausbildungsprogramm ist in Absprache zwischen dem Praktikumslehrer und dem Praktikumsbeauftragten festzulegen und bildet einen Anhang der vorliegenden Vereinbarung. Die Schülerin/der Schüler hat einen persönlichen Verlauf- und Bewertungsbogen zu führen, auf dem die wichtigsten der im Betrieb durchgeführten Ausbildungstätigkeiten einzutragen sind und der vom Praktikumsbeauftragten des Betriebs zu prüfen und zu unterzeichnen ist, um akademische Gültigkeit zu erlangen.

El Programa Formativo será establecido de común acuerdo entre el profesor-tutor y el instructor de la empresa y constituirá un anexo al presente concierto. El alumno/a llevará una ficha individual de seguimiento y evaluación, donde figurarán las actividades formativas más significativas realizadas en la empresa, diligenciada y visada por el instructor de la misma, requisito imprescindible para su validez académica.

NEUNTENS / NOVENA
Die Vertreter der Arbeitnehmer des Betriebs sind über den spezifischen Inhalt des Ausbildungsprogramms in Kenntnis zu setzen.

Los representantes de los trabajadores de la empresa serán informados del contenido específico del Programa Formativo.

ZEHNTENS / DÉCIMA

Das Erziehungsministerium der Autonomen Region sendet an die Provinzialdirektionen des Ministeriums für Arbeit und Sozialversicherung Kopien der Anhänge der vorliegenden Vereinbarung mit der Auflistung der Schülerinnen und Schüler, die im betreffenden Zeitraum Betriebspraktika absolvieren.

La Conselleria de Educación remitirá a las direcciones provinciales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social copias de los anexos al presente concierto con las relaciones de alumnos que, en cada período de tiempo, estén realizando prácticas formativas.

ELFTENS / UNDÉCIMA
Die vorliegende Vereinbarung bleibt gültig, solange sie nicht von einer der Parteien zu einem ihr angebracht erscheinenden Zeitpunkt gekündigt wird.

Este concierto estará vigente siempre que no sea rescindido en el momento en que se considere oportuno por cualquiera de las partes.

ERZIEHUNGSMINISTERIUM DER AUTONOMEN REGION 

CONSELLERIA DE EDUCACIÓN
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